
پرسش ۴۲۲: سوالاتی در مورد محاسبه و خداوند و کسانی که  هلاک نمی شوند. 

السؤال/ ٤٢٢: بسم الله الرحمن الرحیم 
السـلام والـصلاة عـلى قـائـم آل محـمد ویـمانـیھم الـموعـود أول المھـدیـین وأول 

المؤمنین وزینة الأولین والآخرین سیدي ومولاي أحمد الحسن(ع). 

سؤال/ ۴۲۲: بسم الله الرحمن الرحیم 
سـلام و صـلوات بـر قـائـم آل محـمد و یمانی مـوعـود، اول مهـدیین و اول مـومنین و زینت 

اولین و آخرین، آقا و مولایم احمد الحسن(ع). 

بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم ﴿لاَ یـُكَلِّفُ اللهُّ نـَفْساً إلاَِّ وُسْـعَھَا لـَھَا مَـا كَسَـبتَْ وَعَـلیَْھَا مَـا 
لْناَ  ناَ وَلاَ تحَُـمِّ ذِیـنَ مِـن قـَبْلنِاَ رَبَّـ ناَ وَلاَ تحَْـمِلْ عَـلیَْناَ إصِْـراً كَـمَا حَـمَلْتھَُ عَـلىَ الَّـ اكْتسََـبتَْ رَبَّـ
مَـا لاَ طَـاقـَةَ لـَناَ بـِھِ وَاعْـفُ عَـنَّا وَاغْـفرِْ لـَناَ وَارْحَـمْناَ أنَـتَ مَـوْلانَـَا فـَانـصُرْنـَا عَـلىَ الْـقوَْمِ 

الْكَافرِِینَ﴾([57]). 

بـسم الـله الـرحـمن الـرحیم (خـداونـد هیچ نفسی را بیش از تـوانـایی اش تکلیف نکرده 
اسـت آن چـه بـه دسـت آورد بـرای اوسـت و بـرعلیه اوسـت، پـروردگـارا بـر مـا  زنجیر مَـبَند 
هـمان طـور که بـر کسانی که پیش از مـا بـودنـد انـداختی، پـروردگـارا آن چـه مـا طـاقـت اش را 
نـداریم بـر مـا حـمل مکن و از مـا درگـذر و مـا را بـبخش و بـه مـا رحـم کن تـو سـرور مـایی، پـس 

ما را بر قوم کافر پیروز گردان)([58]). 

سـیدي، صـدر ھـذه الآیـة یـنفي الـتكلیف بـما ھـو خـارج الـوسـع، وفـي وسـطھا ضـمن 
لْناَ مَـا لاَ طَـاقـَةَ لـَناَ بـِھِ﴾ فـما ھـو  ناَ وَلاَ تحَُـمِّ الـدعـاء الـوارد فـي الآیـة قـولـھ تـعالـى: ﴿رَبَّـ

مراده تعالى من قولھ ھذا؟؟ 



آقـای مـن، ابـتدای آیه تکلیف خـارج از تـوان را نفی می کند، و در وسـطش این دعـاء 
وارد می شـود: (پـروردگـارا بـر مـا آن چـه که تـوانَـش را نـداریم، تحـمیل مکن)  و مـنظور خـداونـد 

از این کلام چیست؟؟ 

٢- مـا تفسـیر قـولـھ تـعالـى: ﴿رَبَّـناَ لاَ تـُؤَاخِـذْنـَا إنِ نَّسِـیناَ أوَْ أخَْـطَأنْـَا﴾، وھـل الإنـسان 
یؤاخذ على النسیان؟ 

۲- تفسیر فـرمـوده خـداونـد مـتعال که می فـرمـاید: (پـروردگـارا اگـر مـا فـرامـوش کردیم یا 
خـطاء نـمودیم، مـا را مـواخـذه مکن) ، چیست و آیا انـسان بـه خـاطـر فـرامـوشی مـواخـذه 

می شود؟  

٣- عـن مـنصور بـن حـازم، قـال: (قـلت لأبـي عـبد الله(ع): إنّ الله أجـلّ وأكـرم مـن 
أن یـعرف بخـلقھ، بـل الخـلق یـعرفـون بـا|، قـال: صـدقـت). سـیدي مـا ھـو مـراده(ع) مـن 

ھذا الحدیث؟ 

س۳: مـنصور ابـن حـازم گـوید بـه امـام صـادق (ع) عـرض کردم خـداونـد بـالا و والاتـر از 
آن اسـت که بـوسیله خـلقش شـناخـته شـود بلکه این خـلق او هسـتند که بـوسیله او شـناخـته 

می شوند! فرمودند درست گفتی! 
مـولای مـن (سید احـمد الـحسن ع) مـنظور و مـفهوم این حـدیث از امـام صـادق(ع) 

چیست؟ 

٤- سـیدي مـن لـطفك بـین مـا ھـو الـمراد مـن قـول أمـیر الـمؤمـنین: (رأتـھ الـقلوب 
بحقائق الإیمان) 

الــوارد فــي ھــذا الحــدیــث: عــن أبــي عــبد اللهّ(ع), قــال: (جــاء حــبر إلــى أمــیر 
الـمؤمـنین(ع) فـقال: یـا أمـیر الـمؤمـنین، ھـل رأیـت ربـك حـین عـبدتـھ؟ فـقال: ویـلك مـا 
كـنت أعـبد ربـاً لـم أره, قـال: وكـیف رأیـتھ؟ قـال: ویـلك لا تـدركـھ الـعیون فـي مـشاھـدة 

الأبصار, ولكن رأتھ القلوب بحقائق الإیمان). 



۴- آقـای مـن بـه بـزرگـواری خـودتـان، مـقصود این کلام امیر الـمؤمنین(ع) را بـرای مـا 
بیان کنید: (قلب ها با حقیقت ایمان او را می بینند). 

در این حـدیث آمـده اسـت که: أبی عـبد الـلّه(ع) می فـرمـاید: (عـالمی  خـدمـت امیر 
الـمؤمنین(ع) رسید و گـفت ای امیر مـؤمـنان: پـروردگـارت را هـنگام پـرسـتش او دیده ئی! 
فـرمـود: وای بـر تـو! مـن آن نیستم که پـروردگـاری را که نـدیده ام بـپرسـتم، عـرض کرد: 
چـگونـه او را دیده ای؟ فـرمـود: وای بـر تـو دیدگـان هـنگام نـظر افکندن او را درک نکنند 

ولی دل ها با حقایق ایمان او را دیده اند). 

٥- ﴿لاَ تـَدْعُ مَـعَ اللهَِّ إلِـَھاً آخَـرَ لاَ إلِـَھَ إلاَِّ ھُـوَ كُـلُّ شَـيْءٍ ھَـالـِكٌ إلاَِّ وَجْـھَھُ لـَھُ الْـحُكْمُ 
وَإلِـَیْھِ تـُرْجَـعُونَ﴾([59]). وجـھ الله الإمـام(ع) حسـب مـا جـاء عـنكم أھـل الـبیت, سـیدي مـا 

المقصود من قولھ تعالى ھالك؟ وبعبارة أخرى ما مراده تعالى من ھلاك الأشیاء؟ 

۵- (بـا خـداونـد، الهی دیگر را مَـخوان، هیچ الهی غیر او نیست هـر چیزی بـه غیر وجـه 
او هـلاک می شـود، حکم بـرای اوسـت و بـه سـوی او بـاز می گـردنـد)([60])  وجـه خـداونـد 
هـمان امـام علیه السـلام اسـت، بـا تـوجـه بـه روایاتی که از شـما اهـل بیت علیه السـلام آمـده 
اسـت، آقـای مـن، مـنظور از هـالک در کلام خـداونـد مـتعال چیست؟ و بـه عـبارتی دیگر 

منظور خداوند از هلاکت اَشیاء چیست؟ 

٦- (یخـرج المھـدي مـن قـریـة یـقال لـھا كـرعـة)([61]). سـیدي بـجودك وكـرمـك بـین لـي 
رأیك الشریف في ھذا الحدیث وما المراد منھ وفیھ. 

۶- (امـام مهـدی(ع)  از روسـتایی بـه نـام کرعـه خـارج می شـود)([62]). آقـای مـن بـه 
بزرگواریتان نظرشریف تان را در مورد این حدیث بیان کنید. 

٧- قـد ورد فـي بـعض الـروایـات وصـف المھـدي بـأنـھ شـاب مـوفـق صـلوات ربـي 
علیھ، فھل لي أن أسأل مولاي عن توضیح ھذا الوصف؟ 



۷- دربعضی روایات واردشـده که مهـدی بـه جـوانی مـوفـق تـوصیف شـده اسـت، و آیا 
می توانم از شما توضیح این وصف را مساَلت کنم؟ 

٨- سـیدي، قـد بـقیت عـلى إیـمانـي ویـقیني بـقیة بـل بـقایـا، فـأرجـوك أن تـتفضل 
وتـمن عـليّ بـمساعـدة روحـیة تـكمل بـھا إیـمانـي وتـجعل الـحق والـحقیقة فـي قـرارة 
نفسـي مسـتقرة لا أحـول عـنھا ولا أزول بـمنك وجـودك وحـلمك عـليّ، فھـبني لابـتداء 
كـرمـك وسـالـف بـرك بـي یـا سـیدي, مـع اعـتذاري لـسوء أدبـي وجـسارتـي عـلى سـیدي، 
سـیدي أتـرانـي مـا أتـیتك إلا مـن حـیث الآمـال، أم عـلقت بـأطـراف حـبالـك إلا حـین 
بـاعـدتـني ذنـوبـي عـن دار الـوصـال، فـبئس الـمطیة الـتي امـتطت نفسـي مـن ھـواھـا، 

فواھاً لھا لما سولت لھا ظنونھا ومناھا، وتباً لھا لجرأتھا على سیدھا ومولاھا. 

۸- آقـای مـن، بـر ایمانـم بـاقی مـانـدم و یقینم یک پـس مـانـده هـای در آن مـانـده، امیدوارم 
که بـر مـن تـفضُل و مـنت نـمایید و مـرا کمک روحی کنید که  ایمانـم بـا آن کامـل شـود و حـق 
و حقیقت را در نَـفسم مُسـتقر نـمایید، که بـا مـنت و بـخشش شـما بـر مـن از آن دسـت 
بـرنـدارم، ای آقـای مـن، بـه لـطف بـخشش و نیکی بـر مـن عـطا کن، و بـه خـاطـر بی ادبی و 
جـسارتـم بـر آقـایم عـذرخـواهی می کنم، آقـای مـن، آیا می نِـگری بـه خـاطـر آرزوهـا بـه سـمت 
شـما آمـدم، یا بـه اطـراف ریسمانـت چـنگ زدم مـگر هـنگامی که گـناهـانـم مـرا از سـرزمین 
وصـال دور کرده اسـت، چـه بـد مَـرکبی از هـوای نـفس اسـت که نـفسم دارد، وای بـر او چـون 

گمان ها و آرزوها آن را زینت داده است، و وای بر آن به خاطر جراتش بر آقا ومولایم. 

وأرجـو مـن مـولاي وأبـي الـرحـیم الـشفیق الـرفـیق الـیمانـي أن یـذكـرنـي عـند ربـھ، 
وأن یـجعلني مـن بـالـھ وفـي دعـائـھ، وأن یـغفر لـي ظـلمي وجـرمـي وإسـرافـي عـلى نفسـي 
وتـقصیري مـعھ ومـع أبـیھ الإمـام المھـدي (عـلیھما السـلام). والسـلام عـلیكم ورحـمة 

الله وبركاتھ. 
ولدكم الجاھل 

المرسل: الشیخ الحلي - العراق 



و از مـولا و پـدر مهـربـانـم یمانی خـواهـش دارم که مـرا نـزد پـروردگـارش یاد نـماید، و مـرا در 
دعـایش بیاد آورد، و سـتم و جـرم و اسـراف بـر نـفسم و کوتـاهی بـا ایشان و بـا پـدرش امـام 

مهدی (علیهما السلام) را ببخشد. والسلام علیکم و رحمة الله و برکاته. 
فرزند جاهل شما 

فرستنده : شیخ حلی - عراق 

الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم 
والحــمد | رب الــعالــمین، وصــلى الله عــلى محــمد وآل محــمد الأئــمة 

والمھدیین وسلم تسلیماً. 
َِّ مـا فـِي الـسَّمَاواتِ وَمَـا فـِي الأرَْضِ وَإنِ تُـبْدُواْ  ج س١-٢: قـال تـعالـى: ﴿|ِّ
بُ مَـن یـَشَاءُ  مَـا فـِي أنَـفسُِكُمْ أوَْ تُـخْفوُهُ یُـحَاسِـبْكُم بـِھِ اللهُّ فـَیغَْفرُِ لـِمَن یـَشَاءُ وَیُـعَذِّ

وَاللهُّ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ﴾([63]). 
جواب: بسم الله الرحمن الرحیم 

و الحـمد لـله رب الـعالمین، و صلی الـله علی محـمد و آل محـمد الأئـمة والمهـدیین 
وسلم تسلیماً. 

ج س۱-۲: خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ( و آن چـه در آسـمان هـا و آن چـه در زمین 
اسـت، بـرای خـداونـد اسـت و اگـر آن چـه درون تـان اسـت را آشکار نـموده و یا مخفی نـمایید، 
خـداونـد بـه واسـطه آن، شـما را مـحاسـبه می کند پـس بـرای هـر که بـخواهـد می بخشـد و هـر 

که را بخواهد عذاب می کند و خداوند بر هر چیزی تواناست)([64]). 

ھـذه الآیـة كـما ھـو واضـح فـیھا أن الله یـحاسـب عـلى مـا یـُضمر فـي 
الأنـفس، أي إن أضـمر الإنـسان شـراً یـحاسـب عـلیھ، فـا| بـیَّن أن ھـذا الأمـر 
لـیس خـارجـاً عـن قـدرة الإنـسان، أي إن الإنـسان بحسـب فـطرتـھ والـقدرة 



الـمودعـة فـیھ یـمكنھ أن یـكون خـیراً دائـماً ولا یـضمر شـراً، فـھو یـمكن بحسـب 
ـبیِناً﴾، فـلا یـكون  ا فـَتحَْناَ لـَكَ فـَتْحاً مُّ فـطرتـھ أن یـكون مـمن فـتح الله لـھم، ﴿إنَِّـ
للشـیطان نـصیب حـقیقي فـیھ أو فـي نـوایـاه وأفـعالـھ، ولـكن مـع أن ھـذا الأمـر 
فـي حـدود قـدرة الإنـسان فـإنـنا نجـده خـارجـاً عـن سـعة وطـاقـة أكـثر بـني آدم، 
لـیس بسـبب نـقص فـي فـطرتـھم فـرضـھ الله عـلیھم، بـل بسـبب تـقصیر مـنھم 
ھـم أنـفسھم، وبـالـتالـي فـا| یـقول فـي الآیـة الـتي أتـیت بـھا وفـقك الله إن ھـذه 
الـمحاسـبة الـتي تـكون عـلى مـا فـي الـنفس مـن نـوایـا قـد رفـعت عـن عـامـة 
الـناس فـلا یـكلف الله الـناس إلا بحسـب وسـعھم وطـاقـتھم الـتي عـلیھا أكـثرھـم 
وإن كـانـوا مـؤمـنین، وھـذا تـخفیف عـن الـناس، ویـعني أن الله یـحاسـبھم عـلى 

قدرة ھي في الحقیقة دون قدرتھم الحقیقیة المودعة فیھم. 
هـمان طـور که از آیه روشـن اسـت، خـداونـد هـر آن چـه در نـفس انـسان پـنهان اسـت، 
مـحاسـبه می کند، یعنی اگـرانـسان شَـرّی را پـنهان کند آن را مـحاسـبه می کند، و خـداونـد 
مـعلوم نـموده که  این مسـئله از دایره تـوانـایی انـسان خـارج نیست، یعنی انـسان بـا تـوجـه بـه 
فـطرت و تـوانـایی که در اوسـت، می تـوانـد که خیر دائمی بـوده و هیچ شـری را پـنهان نکند، 
و بـه واسـطه فـطرتـش می تـوانـد از کسانی بـاشـد که خـدا بـرای آن هـا فـتح نـمود (هـمانـا مـا 
بـرای تـو فـتح و گـشایشی آشکار نـمودیم) ، و بـرای شیطان بهـره ی حقیقی در وی و یا در 
نیات و افـعالـش نـخواهـد داشـت، ولی بـا این که  این مسـئله در دایره قـدرت انـسان اسـت امـا 
مـا این را خـارج از تـوان و طـاقـت بیشتر مـردم می بینیم، و این بـه خـاطـر نـقص در فـطرت 
آن هـا که خـدا بـرایشان قـرار داده نیست، بلکه بـه سـبب تقصیر خـود آن هـاسـت، و در آخـر 
خـداونـد در آیه ای که آوردی -وفقک الـله- می فـرمـاید: این مـحاسـبه که بـر نیت هـایی که 
در نـفس خـواهـد بـود از بیشتر مـردم بـرداشـته شـده، و خـداونـد مـردم را  مـگر بـر حسـب تـوان و 
طـاقتی که بیشتر مـردم دارنـد مکلف می کند هـرچـند که مـومـن بـاشـند و این تخفیفی بـرای 
مـردم اسـت، و بـه  این مـعناسـت که خـداونـد در حقیقت آنـان را بـر قـدرتی مـحاسـبه می کند 

که کم تر از قدرتی است که در وجود آنان داده است. 



قـال تـعالـى: ﴿عَـلیَْھَا مَـا اكْتسََـبتَْ﴾ أي یـحاسـب الله الإنـسان عـلى الشـر الـذي 
صـدر مـنھ بـالـفعل ولـیس فـقط نـواه، أي إنـھ سـبحانـھ یـحاسـب الإنـسان عـلى 
الشـر إذا نـواه وصـدر مـنھ، ولا یـحاسـبھ فـقط عـلى أنـھ نـواه ولـم یـتمكن مـن 

إنفاذه، أو إنھ فعل شراً دون نیة الفعل المسبقة. 
خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ﴿عَلَیهَا مَـا اکتَسَبَتْ﴾ یعنی خـداونـد انـسان را بـه خـاطـر شـری 
که از وی صــادر شــده مــورد مــحاســبه قــرار می دهــد و نــه فــقط نیت و قــصد وی، یعنی 
خـداونـد انـسان را نسـبت بـه شـری مـحاسـبه می کند که نیت آن را داشـته و از او صـادر شـده 
بـاشـد، و نسـبت بـه کاری که نیت آن را دارد ولی تـوانـایی انـجام آن را نـدارد، مـورد حـساب 

قرار نمی دهد، یا این که کاری انجام دهد ولی قبلش نیت انجام دادن آن را ندارد.. 

ناَ لاَ  ﴿لاَ یـُكَلِّفُ اللهُّ نـَفْساً إلاَِّ وُسْـعَھَا لـَھَا مَـا كَسَـبتَْ وَعَـلیَْھَا مَـا اكْتسََـبتَْ رَبَّـ
ناَ وَلاَ تحَْـمِلْ عَـلیَْناَ إصِْـراً كَـمَا حَـمَلْتھَُ عَـلىَ  تـُؤَاخِـذْنـَا إنِ نَّسِـیناَ أوَْ أخَْـطَأنْـَا رَبَّـ
لْناَ مَـا لاَ طَـاقـَةَ لـَناَ بـِھِ وَاعْـفُ عَـنَّا وَاغْـفرِْ لـَناَ  ناَ وَلاَ تحَُـمِّ ذِیـنَ مِـن قـَبْلنِاَ رَبَّـ الَّـ

وَارْحَمْناَ أنَتَ مَوْلانَاَ فاَنصُرْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِینَ﴾. 
﴿ خـداونـد هـیچ کـس را جـز بـه قـدر تـوانـایـی اش تـکلیف نـمی کـند. آنـچه [از خـوبـی ] بـه 
دسـت آورده بـه سـود او، و آنـچه [از بـدی ] بـه دسـت آورده بـه زیـان اوسـت. پـروردگـارا، اگـر 
فـرامـوش کـردیـم یـا بـه خـطا رفـتیم بـر مـا مـگیر، پـروردگـارا، هـیچ بـار گـرانـی بـر [دوش ] مـا 
مـگذار؛ هـمچنانـکه بـر [دوش ] کـسانـی کـه پـیش از مـا بـودنـد نـهادی. پـروردگـارا، و آنـچه تـاب 
آن نـداریـم بـر مـا تحـمیل مـکن؛ و از مـا درگـذر؛ و مـا را بـبخشای و بـر مـا رحـمت آور؛ سـرور مـا 

تویی؛ پس ما را بر گروه کافران پیروز کن.﴾. 

لْناَ مَـا لاَ  ناَ لاَ تـُؤَاخِـذْنـَا إنِ نَّسِـیناَ أوَْ أخَْـطَأنْـَا ... وَلاَ تحَُـمِّ فـقولـھ تـعالـى: ﴿رَبَّـ
طَـاقـَةَ لـَناَ بـِھِ﴾: یـبین أن لـكل إنـسان وسـع وقـدرة ھـو حـددھـا - أي الإنـسان - 



بــعملھ وســعیھ، فــالــمفروض بــھ أن یــطلب مــن الله أن یــغفر لــھ تــقصیره 
ونسیانھ - أي تركھ وإغفالھ - لأوامر الله. 

و فـرمـوده خـداونـد مـتعال که می فـرمـاید: ﴿ پـروردگـارا، اگـر فـرامـوش کـردیـم یـا بـه خـطا 
رفـتیم بـر مـا مـگیر ... و آنـچه تـاب آن نـداریـم بـر مـا تحـمیل مـکن ﴾، این روشـن می کند که 
بـرای هـر انـسان تـوانـایی و قـدرتی اسـت که خـود انـسان بـا عـمل و سعی خـودش آن را 
مـشخص نـموده اسـت، بـر اوسـت که از خـداونـد بـخواهـد که بـه خـاطـر کوتـاهی و فـرامـوشی 

او -یعنی ترک و غفلت او- نسبت به دستورات خدا درخواست بخشش نماید. 

ناَ لاَ تـُؤَاخِـذْنـَا إنِ نَّسِـیناَ أوَْ أخَْـطَأنْـَا﴾ وأیـضاً یـطلب أن یـكون امـتحانـھ  ﴿رَبَّـ
بحـدود وسـعھ وقـدرتـھ وإن كـان دون الـسعة والـقدرة الـمودعـة فـي فـطرتـھ، 
وإن كـان سـبب ذلـك تـقصیره ھـو، فـلو كـلفھ الله فـوق حـدوده أي خـارج وسـعھ 
وقـدرتـھ - الـتي ھـي وبسـبب تـقصیره دون الـقدرة الـحقیقیة الـمودعـة فـي 
فـطرتـھ - سـیفشل ویخسـر كـل شـيء، وبـالـتالـي یـكون ھـذا الـدعـاء ھـو غـایـة 
الـحكمة بـالنسـبة لـمن خسـر شـیئاً ولا یـریـد أن یخسـر كـل شـيء وھـؤلاء ھـم 
لْناَ مَـا لاَ طَـاقَـةَ لَـناَ بِـھِ وَاعْـفُ عَـنَّا وَاغْـفرِْ لَـناَ وَارْحَـمْناَ  مـعظم بـنو آدم، ﴿وَلاَ تحَُـمِّ

أنَتَ مَوْلانَاَ فاَنصُرْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِینَ﴾. 
﴿ پـروردگـارا، اگـر فـرامـوش کـردیـم یـا بـه خـطا رفـتیم بـر مـا مـگیر ﴾ هـم چنین درخـواسـت 
نـماید که امـتحانـش بـه  انـدازه تـوانـایی و قـدرتـش بـاشـد، هـرچـند تـوانـایی او پـایین تـر از از تـوانـایی 
و قـدرتی که در فـطرتـش نـهاده شـده بـاشـد، و هـر چـند عـلت آن کوتـاهی خـود اوسـت، و اگـر 
خـداونـد بـالاتـر از حـدودش او را تکلیف کند،  هـمه چیز را یعنی خـارج از تـوانـایی و قـدرت او 
-چیزی که بـه خـاطـر کوتـاهی اوسـت، کم تـر از قـدرت حقیقی که در فـطرت او نـهاده شـده 
اسـت- شکست می خـورد و هـمه چیز را از دسـت می دهـد، در نتیجه  این دعـا بـه نسـبت 
فـردی که مـقداری زیان دیده و می خـواهـد بیشتر زیان نکند که آن هـا بیشتر فـررنـدان آدم 



هسـتند، نـهایت حکمت اسـت، ﴿ و آنـچه تـاب آن نـداریـم بـر مـا تحـمیل مـکن؛ و از مـا درگـذر؛ 
و ما را ببخشای و بر ما رحمت آور؛ سرور ما تویی؛ پس ما را بر گروه کافران پیروز کن﴾. 

فـون بـھ ھـذا ھـو  ج س٣: الله یـُعرِّف نـفسھ بخـلقھ، ولـیس أن خـلقھ یـُعرِّ
معنى الحدیث. 

ج س۳: خـداونـد خـودش را بـه وسیله آفـریدگـانـش می شـناسـانـد(مـعرفی می کند)، نـه 
اینکه خلقش او را معرفی می کنند ، این معنای حدیث است. 

أي لـو قـلنا إن الله یـُعرَف بـحججھ(ع)، وحـجج الله ھـم الـمعرفـون بـا|، 
فوا بھ.  فالمراد ھو أن الله عَرَّف نفسھ لبقیة خلقھ بھم لا أنھم عَرَّ

یعنی این که اگـر گفتیم خـداونـد بـوسیله حـججش شـناخـته می شـود و حـجج الهی 
بـوسیله خـدا مـعرفی می شـونـد، مـراد این اسـت که خـداونـد بـوسیله حـججش خـودش را بـه 
بقیه خـلقش مـعرفی کرده (یعنی حـجج الهی واسـطه بـودنـد بـرای یادآوری و مـعرفی خـدا بـه 
خـلقش) نـه اینکه آنـها (خـودشـان مسـتقلا) خـدا را مـعرفی کردنـد (پـس مـعرفی کننده اصلی 

خود خداوند می باشد که خودش را بوسیله آنها معرفی می کند) 

فـھم وجـھ الله الـذي واجـھ بـھ خـلقھ، أي إنـھ ھـو الـذي واجـھ خـلقھ بـھم 
لیعرف لا أنھم من أنفسھم أو بأنفسھم یعُرفون با|. 

آنـان وجـه الـله هسـتند که بـه واسـطه آن هـا بـا آفـریده هـایش روبـر شـد، یعنی خـداونـد اسـت 
که بـه وسیله آن هـا بـا آفـریده هـایش روبـه رو شـد، تـا شـناخـته شـود، نـه اینکه حـجج الهی از 
پیش خـودشـان و بـوسیله خـودشـان (مسـتقلا) خـدا را مـعرفی کنند (یعنی آنـها صـرفـا واسـطه 
هسـتند که خـداونـد بـوسیله آنـها خـودش را مـعرفی می کند وگـرنـه خـود آنـها هـم او جـلّ و عـلا 



نمی شــناخــتند که فــرمــود قــبل از این که وحی شــود مــا کنت تــدری مــا الکتاب و لا 
الایمان!). 

فـإذا كـان الأمـر كـذلـك كـانـت حـقیقة الأمـر أنـھم لـیس لـھم مـن الأمـر مـن 
شيء فھو سبحانھ أراد أن یعُرف فخلقھم وعَرَّف بھم وعَرَّف نفسھ بھم. 

پـس در این صـورت حقیقت امـر این اسـت که چیزی از امـر (مـعرفـت پـروردگـار) بـرای 
حـجج الهی نیست (یعنی آنـها مسـتقلا کاره ای نیستند). پـس خـداونـد سـبحان خـواسـت که 
شـناخـته شـود پـس آنـها را (حـجج الهی را) خـلق کرد و آنـها را (بـه خـلقش) مـعرفی کرد و 

خودش را بواسطه و بوسیله آنها (به خلقش) معرفی کرد. 

أمـا حـقیقة ھـذه الـمعرفـة وكـیف تـكون فسـتجده ومـا تـقدم بـتفصیل أكـثر إن 
شـاء الله فـي كـتاب تفسـیر سـورة الـتوحـید وھـو فـي طـریـقھ للنشـر إن شـاء 

الله. 
امـا حقیقت این مـعرفـت را و این که کیفیتش چیست، ان شـاءالـله بتفصیل در کتاب 

تفسیر سوره توحید که در دست انتشار است، خواهید یافت. 

ج س٤: رؤیـتھ سـبحانـھ ھـي الـمعرفـة، وقـد تـكلمت عـنھا سـابـقاً، ولـكن 
إن شــاء الله ســتجد الأمــر مــفصلاً فــي تفســیر ســورة الــتوحــید، وبــما أنــھ 

سینشر قریباً فلا داعي أن أعید الكلام ھنا خاصة أنھ طویل وفقك الله. 
ج س۴: دیدن خـداونـد سـبحان هـمان شـناخـت اسـت، و در مـورد آن قـبلاً سـخن گـفتم، 
ولی ان شـاء الـله  این مسـئله را بـه صـورت مـفصل در کتاب تفسیر سـوره تـوحید خـواهی 
یافـت، و بـه  این خـاطـر که بـه زودی منتشـر می شـود، دلیلی وجـود نـدارد که  این جـا سـخن را 

تکرار کنم، چون طولانی است. خداوند به تو توفیق دهد. 



مَاوَاتِ وَمَـن  ورِ فـَصَعِقَ مَـن فـِي الـسَّ ج س٥: قـال تـعالـى: ﴿وَنـُفخَِ فـِي الـصُّ
فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاء اللهَُّ ثمَُّ نفُخَِ فیِھِ أخُْرَى فإَذَِا ھُم قیِاَمٌ ینَظرُُونَ﴾([65]). 

ج س۵: خــداونــد مــتعال می فــرمــاید: ( و در صــور دَمیده می شــود، پــس هــر که در 
آسـمان هـا و هـر که در زمین اسـت بیهوش در می افـتد، مـگر کسی که خـدا بـخواهـد؛ 

سپس بار دیگر در آن دمیده می شود و به ناگاه آنان بر پای ایستاده می نگرند)([66]). 

الـذیـن لا یھـلكون ھـم مـن كـانـوا حـقاً وجـھ الله الـذي واجـھ بـھ خـلقھ، كـرامـة 
لـھم وكـرامـة لـلاسـم الأعـظم الـذي حـملوه فـي قـلوبـھم الـنیرة بـنوره سـبحانـھ 
وتـعالـى، فـھؤلاء لا یھـلكون ولا یـفنون أبـدا؛ً لأنـھم اخـتاروا الـباقـي سـبحانـھ 
عـلى أنـفسھم، فـطوبـى لـھم وحـسن مـآب، وھـم وفـقك الله لـیسوا فـقط محـمد 
وآل محــمد(ص) فــالــباب مــفتوح - قــبل وبــعد مــجیئھم(ص) - لــكل إنــسان 
لـیكون وجـھ الله فـلا تـقصروا وتـضیعوا حـظكم، فـالـباب مـفتوح والـفرصـة 
سـانـحة والـخاسـر مـن خسـر نـصیبھ مـن ھـذا الـفضل الـعظیم، طـوبـى لـمن 

اختاروا ویختارون الله سبحانھ على أنفسھم، أولئك ھم المتقون حقاً. 
افـرادی که هـلاک نمی شـونـد، کسانی هسـتند که واقـعاً وجـه الـله هسـتند که بـا آنـان بـا 
آفـریدگـانـش رو بـه رو گـردید، بـه خـاطـر کرامـت آنـان و کرامـت اسـم اعظمی که آن را در 
قـلب هـای نـورانی شـان -بـه واسـطه نـور خـداونـد سـبحان و مـتعال-  حـمل کردنـد، و آنـان 
هسـتند که هـلاک نمی شـونـد و اصـلاً از بین نمی رونـد، چـون آنـان خـداونـد بـاقی سـبحان را 
بـر خـودشـان انـتخاب نـمودنـد، خـوش بـه حـال آنـان و چـه بـازگشـت خـوبی! و آنـان -خـداونـد 
شـما را تـوفیق دهـد-  فـقط محـمد و آل محـمد(ع) نیستند- قـبل و بـعد از آمـدن آن هـا(ع) 
- درب بـرای هـر انـسانی بـاز اسـت تـا وجـه الـله شـود، کوتـاهی نکنید و بَهـره (نصیب) خـود را 
ضــایع نکنید، و درب بــاز اســت و فــرصــت خــوبی اســت، و زیان دیده فــردی اســت که 
بهـره اش را از این فـضل بـزرگ از دسـت بـدهـد، خـوشـا بـه حـال افـرادی که خـداونـد سـبحان 

را بر خودشان اختیار و برتری دادند، آنان پرهیزگاران حقیقی هستند. 



أسـأل الله أن یـوفـقني لخـدمـتكم جـمیعاً، وأن یـجعلكم مـن الـمتقین الـذیـن لا 
یھـلكون ولا یـموتـون، بـل یـبقون بـبقاء مـن اخـتاروه سـبحانـھ وتـعالـى عـلواً 

كبیراً. 
از خـداونـد می خـواهـم که مَـرا بـرای خـدمـت هـمه شـما مـوفـق نـماید، و شـما را جُـزو 
پـرهیزگـارانی قـرار دهـد که هـلاک نمی شـونـد و نمی میرنـد، بلکه آنـان بـا بـاقی مـانـدن افـرادی 

که خداوند سبحان و متعال و بزرگ را انتخاب کردند باقی می مانند. 

﴿إنَِّ الْـمُتَّقیِنَ فـِي مَـقاَمٍ أمَِـینٍ * فـِي جَـنَّاتٍ وَعُـیوُنٍ * یـَلْبسَُونَ مِـن سُـندُسٍ 
جْـناَھُـم بـِحُورٍ عِـینٍ * یـَدْعُـونَ فـِیھَا بـِكُلِّ  ـتقَاَبـِلیِنَ * كَـذَلـِكَ وَزَوَّ وَإسِْـتبَْرَقٍ مُّ
فـَاكِـھَةٍ آمِـنیِنَ * لاَ یـَذُوقـُونَ فـِیھَا الْـمَوْتَ إلاَِّ الْـمَوْتـَةَ الأْوُلـَى وَوَقـَاھُـمْ عَـذَابَ 
ـرْنـَاهُ بـِلسَِانـِكَ  مَا یسََّ كَ ذَلـِكَ ھُـوَ الْـفوَْزُ الْـعَظِیمُ * فـَإنَِّـ بِّـ ـن رَّ الْـجَحِیمِ * فـَضْلاً مِّ

رْتقَبِوُنَ﴾([67]).  لعََلَّھُمْ یتَذََكَّرُونَ * فاَرْتقَبِْ إنَِّھُم مُّ
 أحمد الحسن  ربیع الأول/ ١٤٣١ ھـ 

( بـه راسـتی پـرهیزگـاران در جـایگاهی آسـوده (انـد)، در بـوسـتان هـا و کنار چـشمه سـارهـا. 
پـرنیانِ نـازک و دیبای سِـتَبر می پـوشـند (و) بـرابـر هـم نشسـته انـد. چنین (خـواهـد بـود) و آن هـا 
را بـا حـوریانِ درشـت چـشم همسـر می گـردانیم. در آنـجا هـر میوه ای را (که بـخواهـند) آسـوده 
خـاطـر می طـلبند. در آنـجا جـز مـرگِ نخسـتین، مـرگ نـخواهـند چشید و (خـدا) آن هـا را از 
عـذاب دوزخ نـگاه می دارد. (این) بخششی اسـت از جـانـب پـروردگـار تـو. این اسـت هـمان 
کامیابی بـزرگ. در حقیقت، [قـرآن] را بـر زبـان تـو آسـان گـردانیدیم، امید که پـند پـذیرنـد. 

پس مراقب باش، زیرا که آنان هم مراقبند)([68]). 
 أحمد الحسن  ربیع الأول/ ۱۴۳۱ هـ 
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